VZOREC / SAMPLE
VETERINARSKO ZDRAVSTVENO SPRICEVALO ZA za meso domacih ovac (Ovis aries) in domatih koz (Capra hircus)
BETEPUHAPCKU CEPTU®UKAT 3a-meco nomahux osana (Ovis aries) u nomahux xosza (Capra hircus)
VETERINARY CERTIFICATE for meat of domestic ovine animals (Ovis aries) and domestic caprine animals (Capra hircus)

SLOVENIJA / CJIOBEHHJA / SLOVENIA

REPUBLIKA SLOVENIJA / REPUBLIC OF SLOVENIA

MINISTRSTVO ZA KMETIJSTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO /

MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD

Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin /
The Administration of the Republic of Slovenia for Food Safety,

Veterinary Sector and Plant Protection

VS-40/393 Srbija

Veterinarsko spri¢evalo za RS /Berepunapcku ceprudukar 3a PC/ Veterinary certificate to RS

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke/ [eo I: TTojemmuoctr o otnpemsbeHoj noumusiw/ Part |: Details of dispatched consignment

1.1. Posiljatelj/ TTommbanau/ Consignor

Ime/ ime/ Name

Naslov/ Anpeca/ Address

Drzava / Jlpxxaa/Country
Tel. §t./ Ten.6poj/ Tel. No

1.2. Serijska Stevilka spri¢evala/ l.2.a.
Cepujcku 6poj ceprrdurara/

Certificate reference number

1.3. Osrednji pristojni organ/ leurpanuu Hamtexuaun opran/ Central
Competent Authority

1.4. Lokalni pristojni organ/ Jlokanun Hasexxun opran/ Local
CompetentAuthority

1.5. Prejemnik/ ITpumanar/ Consignee

Ime/ ime/ Name

Naslov/ Anpeca/Address

Postna $tevilka/ ITomrrancku kox/ Postal code

Drzava / [IpsxaBa/Country

Tel. §t./ Ten.6poj/ Tel. No.

1.6.

1.7. Drzava izvora/ 1SO koda/
3emsba nopexa/ UCO xon/
Country of origin ISO code

1.8. Regija izvora/

Koda/

Peruon nopexna/  Kog/

Region of origin

Code

Koda/

1.9. Namembna drzava/ Koda ISO/ |1.10. Namembna regija/
3emspa opeaumita/ HCO xor/ Per1/_10H oapemx_meg/ Ko/
Country of destination/ SO code Region of destination

Code

1.11. Kraj izvora/ Mecro nopexkina/ Place of origin

Ime/ Ha3us/ Name

Stevilka/ Ono6penn Gpoj/ Approval number

Naslov/ Anpeca/ Address
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1.13. Kraj nakladanja/ Mecro yrosapa/ Place of loading

1.14. Datum posiljanja/ Jlarym otnipeme/ Date of departure

Serijska Stevilka spri¢evala/ Cepyj

cku Opoj ceprudmkara / Certificate reference number

1.15. Prevozno sredstvo/ Tparcnoptro cpeactso/ Means of Transport
Letalo/ Asnon/ Aeroplane o Ladja/ Bpox/ Ship o
Zelezni¥ki vagon/ XKenesunuknu Baron/ Railway wagon o

Tovornjak/ Kamuon/ Road vehicle o Drugo/ Opyro/ Cther o

1.16 Vstopni mejni prehod v RS /Yazuu rpannusn npenas y PC/Entry BIP in RS

ldentifikacija/ Uxentuduranujal Identification:

Sklici na dokumente/Osnake ca nokymenara/ Documentary references:

1.17

1.18. Opis blaga/ Omuic po6e/ Description of commodity

1.19. Koda blaga (HS koda)/ Kox po6e (11K xox)/ Commodity code (HS code)

1.20. Koli¢ina/ Koymunna/ Quantity

1.21. Temperatura izdelka/ Temneparypa npoussoxa/ Temperature of product

Sobna/ Ohlajeno/ Zamrznjeno
Ipocropuje/ o Pacxnalerno/ o 3amp3HyTOo/ O
Ambient Chilled Frozen

1.22. Stevilo pakiranj/ Bpoj maxera/ Number of packages

1.23. Stevilka zalivke / Stevilka kontejnerja/ Bpoj 6momGe/ Bpoj korTejHepal
Seal no./ Container no.

1.24. Nadin pakiranja/ Haunn nakosamal/ Type of packaging

1.25. Blago s sprifevalom za/ Po6a oxobpena 3a/ Commodities certified for

Prehrano ljudi/ Jbyacky ynotpe6y/ Human consumption o

1.26.

1.27. Za uvoz ali sprejem v RS/ 3a yBo3 nimm nipujem y PC/ For import or
admission into RS o
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1.28. Identifikacija blaga/ Unentudukanuja pote/ ldentification of the commodities

Vrsta/ Bpcra/ Species

Vrsta blaga/ Bpcra po6e/ Nature of commodity

Nacin obdelave/ Hauun o6paze/ Treatment type

Stevilka odobritve obrata/ Ono6peru 6poj o6jexara/ Approval number of establishments

Klavnica/ Knanuua/ Abattoir

Rasekovalnica/ O6jekar 3a pacename/ Cutting plant

Hladilnica/ Xnagmaua/ Cold store

Stevilo pakiranj / Bpoj maxosama/ Number of packages

Neto masa/ Hero maca/ Net weight

(Znanstveno ime)/ (Hay4no nme)/ (Scientific name)
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SLOVENIJA/ CIOBEHHMJA / SLOVENIA Model OVI/ Mogen OVI/ Model OVI

Del II: Certificiranje/ Teo II:YBepeme/ Part Il: Certification

Il. Informacije o zdravju/ 3npascteene nadopmannje/ Health Il.a. Serijska $tevilka spri¢evala/ Cepujcku 6poj ceprucpuxara/ | 11b.
information/ Certificate reference number

11.1. Javnozdravstveno potrdilo/ ITotBpaa o 3apascTBenoj ucnpasroctu/ Public health attestation

Spodaj podpisani uradni veterinar izjavljam, da sem seznanjen z veljavnimi zahtevami iz Uredb (ES) $t. 178/2002, (ES) $t. 852/2004, (ES) st.
853/2004, (EU) 2017/625, (EU) 2019/624 (EU), 2019/627 in (ES) $t. 999/2001 in potrjujem, da je meso domacih ovac in domacih koz, opisano v delu
1, proizvedeno v skladu s temi zahtevami, to je, da:/

Ja, noie IOTHHCAaHK 3BaHUYHM BETEPUHAD, U3jaBJbyjeM Jla caM yIo3Hat ca Baxehum 3axresuma Ypenoe (EC) 6p 178/2002*, (EC) 6p 852/2004* (EC)
6p 853/2004, (EV) 2017/625 (EU) 2019/624 (EU), 2019/627 u (EC) 6p 999/2001 1 notsphyjem aa je Meco qomahux opana u nomMahux Ko3a OMKCaHO
y I[eny |, TIPOU3BEACHO y CarJIaCHOCTH Ca TUM 3aXTE€BUMa, OAHOCHO I[a:/

1, the undersigned official veterinarian declare that | am aware of the relevant requirements of Regulations (EC) No 178/2002, (EC) No 852/2004, (EC)
No 853/2004, (EU) 2017/625, (EU) 2019/627, (EU) 2019/624) and (EC) No 999/2001* and certify that the meat of domestic ovine animals and
domestic caprine animals described in Part | was produced in accordance with those requirements, in particular that:

11.1.1. [meso] [mleto meso] (1) prihaja iz obrata(ov), ki izvaja(jo) program po naéelih HACCP v skladu z Uredbo (ES) st. 852/2004;
[Meco] [ycutmeno meco] (1) notuue u3 objexra (ata) Koju npumerbyje(y) mporpam 3acHoBaH Ha Haueauma HACCP y cknany ca
Vpen6om (EC) 6p 852/2004;
the [meat] [minced meat] (*) comes from (an) establishment(s) implementing a programme based on the HACCP principles in accordance
with Regulation (EC) No 852/2004;

MH1.1.2. je bilo meso pridobljeno v skladu s pogoji, iz oddelka I Priloge 111 k Uredbi (ES) st. 853/2004;
MeCo je T0OHjeHO y carjiaCHOCTH ca ycinoBuMa HamicannM y Onessky | Anekca |l Ypen6e (EC) 6p 853/2004;
the meat has been obtained in compliance with the conditions set out Section | of Annex Il to Regulation (EC) No 853/2004;

(%) 11.1.3. [mleto meso je proizvedeno v skladu z oddelkom V Priloge 111 k Uredbi (ES) $t. 853/2004 in zamrznjeno na notranjo temperaturo, ki ni
vi§ja od -18°C;]
[ycuTmeHo Meco je nmpousBeeHo y ckiany ca Onesbkom V Anekca Il Ypen6e (EC) 6p 853/2004 1 3aMp3HYTO HA YHYTPALIHO]
TeMmIiepaTypu He BHoj ox -18 °C;]
[the minced meat has been produced in compliance with Section V of Annex Il to Regulation (EC) No 853/2004 and frozen to an
internal temperature of not more than -18 °C;]

11.1.4.  meso je bilo ugotovljeno kot primerno za prehrano ljudi na podlagi ante in post mortem pregledov, ki so bili izvedeni v skladu s ¢leni 8 do
14, 16, 17, 20, 21, 24, 29, 33 do 35, 37 in 38 Izvedbene uredbe (EU) 2019/627 ter &leni 3, 4, 5, 7, in 8 Delegirane Uredbe (EU) 2019/624;
MECO ce cMaTpa IMOTOIHUM 32 JbYJICKY yroTpeOy HakoH ante u post-mortem mpersiea Koju je CIpoBEICH y CKJIay ca wiaHoBuma 8 jio 14,
16, 17,20, 21, 24, 29, 33 no 35, 37 u 38 Umruiementupajyhe Ypenbe (EY) 2019/627 u unanosuma 3, 4, 5, 7 u 8 NmruiemenTupajyhe
Ypenobe (EY) 2019/624;
the meat has been found fit for human consumption following ante-mortem and postmortem inspections carried out in accordance with
Articles 8 to 14, 16, 17, 20, 21, 24, 29, 33 to 35, 37, 38 of Implementing Regulation (EU) 2019/627 and Articles 3, 4, 5, 7 and 8 of
Delegated Regulation (EU) 2019/624;

11.1.5. 1) bodisi [so trupi ali deli trupov ozna¢eni z oznako zdravstvene ustreznosti v skladu s ¢lenom 48 in Priloge II k Izvedbeni uredbi (EU)
2019/627;]
(Y) wu  [TpYHOBHU MM JIETIOBH TPYTIOBA Cy O3HAYEHH 3/PABCTBEHOM O3HAKOM y CKiiafy ca unaHom 48 u Amexca |l Vmmementupajyhe
Vpenoe (EY) 2019/627;]
either [the carcass or parts of the carcass have been marked with a health mark in accordance with Article 48 of and Annex Il to
Implementing Regulation (EU) 2019/627;]

(%) ali [pakiranja [mesa] [mletega mesa] (1) so ozna¢ena z identifikacijsko oznako v skladu z oddelkom I Priloge II Uredbe (ES) t.
853/2004];

nu [makoBama [Meca] [ycutmenor Meca] (1) cy o3HaueHa uaeHTH(UKAIIMOHOM 03HaKOM y ckiay ca OnesbkoM | Anekca Il Ypen6e (EC)
Op 853/2004];

or [the packages of [meat] [minced meat] (*) have been marked with an identification mark in accordance with Section | of Annex Il to
Regulation (EC) No 853/2004];

11.L1.6. [meso] [mleto meso] (1) izpolnjuje ustrezna merila iz Uredbe (ES) $t. 2073/2005* o mikrobioloskih merilih za Zivila;
[Meco] [yeuTmeno meco] (1) 3anoBosbaa oxropapajyhe kpurepujyme Hasenene y Ypenou (EC) 6p 2073/2005% o Mukpo6uonomkumb
KPHUTEPHjyMUMa 32 XpaHy;
the [meat] [minced meat] (*) satisfies the relevant criteria set out in Regulation (EC) No 2073/2005* on microbiological criteria for
foodstuffs;

11.1.7.  izpolnjena so jamstva, ki veljajo za Zive Zivali in iz njih pridobljene proizvode ki so dolo¢ena v naértih za spremljanje ostankov v skladu z
Direktivo 96/23/ES/ Uredbo (EU) 2017/625;
rapaHuuje o0yxBartajy )KMBE KHBOTHUIE M BbUXOBE MMPOU3BO/JIE NP €ICTABJbEHE Y MJIaHY MCIHUTAaBamka PEe3Uaya KOjH ce MOJTHOCH y
ckiany ca Yoyrcreom 96/23/EC/Ypenoom (EVY) 2017/625;
the guarantees covering live animals and products thereof provided by the residue plans submitted in accordance with Directive 96/23/EC/
Regulation (EU) 2017/625;

11.1.8. [meso] [mleto meso] (1) je bilo skladis¢eno in prepeljano v skladu z ustreznimi zahtevami iz oddelkov | oziroma V Priloga Il Uredbe (ES)
§t. 853/2004;
[Meco] [ycurmeno meco] (1) je ckamuIITeHo U TPAaHCIOPTOBAHO y CKJIady ca ojaroBapajyhum 3axresuma Onesbaka | u V oqHOCHO AHEKCOM
111 Ypent6e (EC) 6p 853/2004;
the [meat] [minced meat] (*) has been stored and transported in accordance with the relevant requirements of Sections I and V respectively of
Annex Il to Regulation (EC) No 853/2004;

11.1.9. v zvezi z bovino spongiformno encefalopatijo (BSE)
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Y OJJHOCY Ha CIIOHrHO(hopMHYy eHiedanonatujy roseaa (BSE)/
with regard to bovine spongiform encephalopathy (BSE):

) bodisi za uvoz iz drzave ali regije z zanemarljivim tveganjem za BSE in je kot taka navedena v Odlo¢bi 2007/453/ES*;
wir  [11.1.9.1. 3a yBO3 13 3eMJbe WM perroHa ca 3aneMapbuBuM BSE pusukoMm 1 Haenene kao takse y Omryu 2007/453/EC*;
either for imports from a country or a region with a negligible BSE risk and listed as such in Decision 2007/453/EC*;

(a) drzava ali regija je v skladu s ¢lenom 5(2) Uredbe (ES) §t. 999/2001 razvr$¢ena kot drzava ali regija z zanemarljivim tveganjem za BSE;
3eMJba MM PETHOH je KnacudukoBaH y cknany ca Umanom 5(2) Ypenbe (EC) 6p 999/2001 xao 3emspa Wiam pernoH ca 3aHeMapibuBuM BSE
PUBHKOM;

the country or region is classified in accordance with Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001 as a country or country or region posing a
negligible BSE risk;

(b) Zivali, iz katerih je bilo pridobljeno meso ali mleto meso, so bile rojene, neprekinjeno rejene in zaklane v drzavi z zanemarljivim tveganjem
za BSE (2);

JKUBOTHELE OJ1 KOJHX j& MECO MJIM YCHUTH-CHO MeCO J00HjeHO Cy poljeHe, HENPEKHUIHO y3rajaHe U 3aKjaHe Y 3eMJbH ca 3aHemapJbuBuM BSE
2y
pusukoM (%);

the animals from which the meat or minced meat was derived were born, continuously reared and slaughtered in the country with negligible
BSE risk ();

(M [(c) &e obstajajo avtohtoni primeri BSE v drzavi ali regiji;
aKO y 3€MJbU MJIM PETHOHY MIOCTOj€ ayTOXTOHU citydajeBu BSE;
if in the country or region there have been BSE indigenous cases;

(1) bodisi [Zivali so bile rojene po datumu, ko je zacela veljati prepoved krmljenja prezvekovalcev z mesno-kostno moko in
ocvirki,, pridobljeni iz prezvekovalcev];

WM [KUBOTUE-€ Cy pol)eHe HaKOH JaTyMa KaJa je Ha CHary CTyIuia 3a0paHa Xpamerbha MPEKUBapa MECHO-KOIITAHUM OpaliHOM M YBapLuMa J100]

O]l IpeXuBapal;

either [the animals were born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and greaves derived from
ruminants had been enforced;

(1)ali [meso ali mleto meso ne vsebuje in ni pridobljeno iz snovi s specifiénim tveganjem, kot je opredeljeno v Prilogi V Uredbe (ES) $t. 999/2001,

ali mehansko izkos¢enega mesa, pridobljenega iz kosti domacih ovac in koz.]]]

WM [MeCO WM YCUTHEHO MECO HE CaJIpiKU U HUje JOOUjeHO 01 CrielinUUHO PU3UYHOT MaTepHjajia Kao mro je neduuucano y Auekcy V Ypenbe
(EK) 6p 999/2001, i1 MexaHWYKH OTKOILTEHOT Meca IOOUjeHOr 01 KOCTH]y jgoMahux oBana u ko3a.]]]

or [the meat or minced meat does not contain and is not derived from specified risk material as defined in Annex V to Regulation (EC) No
999/2001, or mechanically separated meat obtained from bones of domestic ovine or caprine animals.]]]

(1) ali

[1I.1.9.2 za uvoz iz drzave ali regije z nadzorovanim tveganjem za BSE, ki je kot taka navedena v Odlocbi 2007/453/ES:
Wi

[11.1.9.2.3a yBO3 13 3eMJbe WM peTHOHA ca KoHTponrcanuM BSE pusukom n HaBesieHe kao takse y Ommymm 2007/453/EC:
or  for imports from a country or a region with a controlled BSE risk and listed as such in Decision 2007/453/EC:

(a) drzava ali regija je v skladu s ¢lenom 5(2) Uredbe (ES) $t. 999/2001 razvrs¢ena kot drzava ali regija z nadzorovanim tveganjem za BSE;/
3eMJba WITH PETHOH je KiacuukoBan y cknany ca Ynanom 5(2) Ypenoe (EC) 6p 999/2001 kao 3emiba win peruoH ca KoHTponucanum BSE
pu3HKOM;/

the country or region is classified in accordance with Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001 as a country or region posing a controlled
BSE risk;

(b) 7zivali, iz katerih je bilo pridobljeno meso ali mleto meso, niso bile zaklane po omamljanju z vbrizgavanjem plina v kranialno votlino ali
usmrcene po isti metodi ali zaklane po omamljanju s poskodbo centralnega zivénega tkiva z vstavljanjem podolgovatega palicastega
instrumenta v kranialno votlino;

JKHBOTHIGE O] KOJUX j€ MECO HIIN YCUTH-EHO Meco JOOMjeHO HUCY 3aKJIaHe I0ociIe OMaMJbHBamka YBOhermheM raca y KpaHHjalHy

HIYIUUHY MM YOHjeHEe HCTOM METO/IOM HITH 3aKJIaHe IT0CIe OMaMJbHBamba M pa3aparba TKUBA LEHTPATHOT HEPBHOT CHCTeMa IoMohy
HMHCTPYMEHTA Y OOJINKY Ayradke IIUIKEe yBydeHe Y KpaHWjaIHy IyIUBHHY;

animals from which the meat or minced meat was derived have not been slaughtered after stunning by means of gas injected into the cranial

cavity or killed by the same method or slaughtered by laceration after stunning of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped
instrument introduced into the cranial cavity;

(*) bodisi meso ali mleto meso ne vsebuije in ni pridobljeno iz snovi s specifi¢nim tveganjem, kot je opredeljeno v Prilogi V Uredbe (ES)
$t.999/2001, ali mehansko izko$¢enega mesa, pridobljenega iz kosti domacih ovac in koz]

win  [(C) Meco WM YCUTEEHO MECO He CAIPKU U HHje TOOMjEHO 01 CIelM(MUYHO PH3UYHOT MaTepHjaia Kao MmTo je nepunucano y Auekcy V
VYpente (EC) 6p 999/2001, niu MexaHHYKH OTKOIITEHOT Meca TOOUjeHOT o1 KocTHjy moMahinx oBaia u ko3a]
either the meat or minced meat does not contain and is not derived from specified risk material as defined in Annex V to Regulation (EC) No
999/2001, or mechanically separated meat obtained from bones of ovine or caprine animals.]
*) ali

trupi, polovice trupov ali polovice trupov, ki so razrezane na najveg tri dele za prodajo na debelo, in Getrti ne vsebujejo snovi s

specifiénim tveganjem razen hrbtenice, vkljuéno z dorzalnimi gangliji.]]

win  [(C) TpymOBH, TIOIyTKE WITH TOMYTKE pacedeHe Ha He BHILC OJI TPH Jiefia 3a BEJIENPO/Iajy U YCTBPTHHE HE CaapiKe CIEIUPUIHE PH3HIHA
Marepujall OCUM KHuMe, YKIbYdyjyhu nop3aiHe ranriuje.]]

the carcasses, half carcasses or half carcasses cut into no more than three wholesale cuts, and quarters contain no specified risk material
other than the vertebral column, including dorsal root ganglia.]]

or
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SLOVENIJA / CIOBEHHUJA / SLOVENIA Model OVI/ Mopex OVI/ Model OVI

I1. Informacije o zdravju/ 3apascTBene Il.a. Serijska stevilka sprievala/ Cepujcku 6poj ILb.
nrpopmanuje/ Health information cepruduxara/ Certificate reference number
*) ali za uvoz iz drzave ali regije, ki ni kategorizirana v skladu s ¢lenom 5(2) Uredbe (ES) §t. 999/2001 ali je kategorizirana
kot drzava ali regija z nedolo¢enim tveganjem za BSE in kot taka navedena v Odlo¢bi 2007/453/ES:/
WA [11.1.9.3. 3a yBO3 U3 3eMJbe WK PErHOHA KOjH HUje KaTeropucan y ckiaany ca Ynanom 5(2) Ypenoe (EC) 6p 999/2001 unu je kaTeroprucana
Kao 3eMJba WK peruoH ca Heoapehennm BSE pusukom u HaBenena kao taksa y Omyrm 2007/453/EC:/
or for imports from a country or a region which has not been categorised in accordance with Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001has

been categorised as a country or region with undetermined BSE risk and listed as such in Decision 2007/453/EC:

(a) drzava ali regija, ki ni kategorizirana v skladu s ¢lenom 5(2) Uredbe (ES) §t. 999/2001 ali je kategorizirana kot drzava oz. regija z nedoloCenim
tveganjem za BSE;
3eMJba WM PETHOH KOjH HHje KaTeropucaH y ckinany ca Ymanom 5(2) Vpenoe (EC) 6p 999/2001 nim je kaTeroprcana Kao 3eMJba HIIH PETHOH Ca
nHeoapehennm BSE pusukom;
the country or region has not been categorised in accordance with Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001 or has been categorised as a
country or region with undetermined BSE risk;

(b) Zivali, iz katerih je bilo pridobljeno meso ali mleto meso, niso bile krmljene z mesno-kostno moko ali ocvirki, pridobljenimi iz prezvekovalcev;
JKUBOTHELE OJT KOJHX j€ MECO HJIH YCUTEbEHO MECO TOOH]EHO HHUCY XParbeHe MECHO-KOIITAHUM OPAIIHOM WITH YBapUUMa T00HjeHIUM OJ1 IPEKHBAPa;
the animals from which the meat or minced meat was derived have not been fed meat-and-bone meal or greaves derived from ruminants);

(c) zivali, iz katerih je bilo pridobljeno meso ali mleto meso, niso bile zaklane po omamljanju z vbrizgavanjem plina v kranialno votlino ali usmréene
po isti metodi ali zaklane po omamljanju s poskodbo centralnega Zivénega tkiva z vstavljanjem podolgovatega paliCastega instrumenta v kranialno
votlino;

JKUBOTHUEGE 0J] KOJUX j€ MECO HIIN YCUTEEHO Meco JOOHjEeHO HUCY 3aKJIaHe I0CiIe OMaMJbHUBamka YBOhEHEM raca y KpaHHjallHy IIyIUbHHY HIN
yOHujeHe HCTOM METOIOM I 3aKJIaHe T0C/Ie OMaMJbMBaba U pa3aparma TKMBA LIEHTPAIHOT HEPBHOT CHCTEMa IIOMONY MHCTPYMEHTA Y O0JIHMKY
Jlyrayke MIMIKe YBy4YeHe y KPaHHjaJIHy IIYIUbHHY;

the animals from which the meat or minced meat was derived have not been slaughtered after stunning by means of gas injected into the cranial
cavity or killed by the same method or slaughtered by laceration after stunning of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped
instrument introduced into the cranial cavity;

) bodisi meso ali mleto meso ni pridobljeno iz:/
wi  [(d) Meco uiM yCHTE-€HO MecO Huje n00ujeno ox:/
either the meat or minced meat was not derived from:/

(i) snovi s specifi¢nim tveganjem, kot je opredeljena v Prilogi V Uredbe (ES) §t. 999/2001;
CrIenM(pUIHO PU3HIHOT MaTepHjaia Kao mito je nedunucano y Auekcy V Vpenode (EC) 6p 999/2001;
specified risk material as defined in Annex V to Regulation (EC) No 999/2001;

(if) zivénih in limfnih tkiv, izpostavljenih med procesom izko$¢evanja;
HEPBHOT TKMBA M TKMBA JIMM(HUX KIIE3/a KOjE je BUI/BUBO 3a BPEME MOCTYIIKA OTKOIITABAbA;
nervous and lymphatic tissues exposed during the deboning process;

(iiif) mehansko izkos¢enega mesa, pridobljenega iz domacih ovac in koz]
MeXaHMYKH OTKOIITEHOT Meca JOOHjeHOT 01 KocThjy noMahinx oBara u Ko3a)
mechanically separated meat obtained from domestic ovine or caprine animals.]

*) ali trupi, polovice trupov ali polovice trupov, razrezane na najve¢ tri dele za prodajo na debelo, in Eetrti ne vsebujejo snovi s specifi¢nim
tveganjem, razen hrbtenice, vkljuéno z dorzalnimi gangliji.]]/
wmi [(d) TpymnoBy, MOIyTKe WK TIOJTYTKE pacedeHe Ha He BUILE OJ] TPH JIeia 33 BEJENPO/Iajy U YETBPTUHE HE CA/IPIKE CHEHUPUUHN PU3HYHH
Marepujaj OCUM KuuMe, YKIbydyjyhu nopsanse ranriuje.]]/
or the carcasses, half carcasses or half carcasses cut into no more than three wholesale cuts, and quarters contain no specified risk material other
than the vertebral column, including dorsal root ganglia.]

11.2. Potrdilo o zdravstvenem stanju zivali/ TlotBpaa o 3apaBcTBeHoM cTarmby/ Animal Health attestation

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem, da je sveZe meso, opisano v delu I:/ Ja, nosne noTnucanu 3BaHMYHHE BETEpHHAp, OBUM ITOTBpyjeM na cBexe
meco onmcano y ey I:/ 1, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the fresh meat described in Part I:

11.2.1. bilo pridobljeno z ozemlja/elj s kodo (2), ki je na dan izdaje tega spricevala
je nobujero ca TepuTopHje/a Koua (%) xoja je Ha naH W3MaBamba OBOT cepTH(HKATA
has been obtained in the territory/ies with code (%) which, at the date of issuing this certificate

() bilo 12 mesecev prosto goveje kuge in v tem obdobju ni bilo opravljeno nobeno cepljenje proti tej bolezni in
Ouna coboHa 12 Mecenn o] Kyre roBeJia 1 TOKOM TOT TIEpHO/Ia HHje CIIPOBE/ICHa BaKIIMHALIK]a TPOTHUB OBE OOJIECTH, 1/
has been free for 12 months from rinderpest, and during the same period no vaccination against this disease has taken place, and/

(1) bodisi je bilo 12 mesecev prosto slinavke in parkljevke in v tem obdobju ni bilo opravljeno nobeno cepljenje proti tej bolezni;]
mwmn  [(b) 6una cmoboana 12 Meceny of CIMHABKE U IIaria X TOKOM TOT IIEPHOJA HHje CIPOBEACHA BaKIIMHANM]A IIPOTHB OBE OOIECTH; |
either has been free for 12 months from foot-and-mouth disease, and during the same period no vaccination against this disease has taken place;]
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SLOVENIJA / CIOBEHHUJA / SLOVENIA Model OVI/ Mozea OVI/ Model OVI

I1. Informacije o zdravju/ 3npascreene undopmarnuje/ |ll.a. Serijska Stevilka spri¢evala/ Cepujcku 6poj ILb.
Health information cepruduxara/ Certificate reference number
® ali velja za prosto slinavke in parkljevke od (dd/mm/1111), brez primerov/izbruhov po tem datumu in ima
dovoljenje za izvoz tega mesa v skladu z Uredbo Komisije (ES) st. / z dne (dd/mm/1111);
wi  [(b) cmatpa ce ¢10601HOM 0/1 CIIMHABKE M LA O] (m/MM/TIIT), 6€3 MmojaBe ciryvajeBa/u30ujama
nocie, ¥ 0100peHa je 1a u3Bo3u 0Bo Meco 1o Ypeaou Komucuje (EC) 6p / , 011 (n/mMm/TrrT),
or has been considered free from foot-and-mouth disease since (dd/mm/yyyy), without having had cases/outbreaks
afterwards, and authorised to export this meat by Commission Regulation (EC) No / , of (dd/mml/yyyy);
11.2.2. pridobljeno iz zivali:/ no6ujeno on xuBoTHmba:/ has been obtained from animals that:

*) bodisi [ki so bivale na ozemlju iz to¢ke I1.2.1 od rojstva ali vsaj tri mesece pred zakolom;]
WK [koje ¢y ce Hanasuie HAa TEPUTOPHjH, HaBeaeHOj o TaukoM 11.2.1 o pohera 1 HajMambe TpU Mecena npe Kiama;]
either [have remained in the territory described under point 11.2.1 since birth, or for at least the last three months before slaughter;]

® ali [ki so bili vnesene (dd/mmy/1111) na ozemlje, opisano v to¢ki I1.2.1, z ozemlja z 0znako
(3) ki je bila na ta dan odobrena za uvoz svezega mesa v Republiko Srbijo;]
WK [koje cy noBenene nana (m/Mm/rrIT) Ha TEpUTOPHjy omucany 1o TaukoMm |1.2.1, ca Tepuropuje xoxa
(®) xoja je Tor natyma 6una ono6peHa 3a yBo3 cBeker mMeca y Peny6muky Cpowujy;]
or [have been introduced on (dd/mml/yyyy) into the territory described under point 11.2.1, from the territory with
code (®) that at that date was authorised to import of this fresh meat into the Republic of Serbia;]/
® ali [Ki so bile vnesene dne (dd/mnv/1111) na ozemlje, opisano pod toc¢ko I1.2.1, iz drzave ¢lanice
EU Il
WK [Koje cy moBeseHe naHa (n/MM/TTIT) HA TepuTOpHjy omucany mon Taukom 11.2.1, u3 3emibe wnanuie
EY ¥
or [have been introduced on (dd/mml/yyyy) into the territory described under point 11.2.1, from the EU
Member State 1
11.2.3. pridobljeno od zivali, ki izvirajo iz gospodarstev, Kjer:/ nobujeHo ox xuBoTHEGA, KOje OTHUY ca ra3fauHCTaBa y Kojuma:/ has been obtained from

animals coming from holdings in which:/

(a) nobena od prisotnih zivali ni bila cepljena proti [slinavki in parkljevki ali ] goveji kugi in/
HH je/iHa 071 IPUCYTHUX XUBOTHbA HUje OMila BAKIIMHKCAHA IPOTUB [CIIMHABKE U IANa WK | Kyre rosena, u/
none of the animals present therein have been vaccinated against [foot-and-mouth disease or] rinderpest, and

(b) zanje v zadnjih $estih tednih ni veljala prepoved zaradi izbruha ov¢je ali kozje bruceloze in
HHUCY NMOABPTHYTE 3a0panu 300r n30Hjama Opylieno3e oBara Wik K03a TOKOM IPETXOJHUX ILECT He/lesba, U
not subject to prohibition as a result of an outbreak of ovine or caprine brucellosis during the previous six weeks, and

(%) bodisi  na teh gospodarstvih in gospodarstvih v blizini znotraj 10 km ni bilo primerov/izbruhov slinavke in parkljevke ali goveje kuge, v zadnjih 30
dneh;
unn  [(C) y OBUM ra3IMHCTBHMMA U Ta3[IMHCTBUMA Koja ce Hanase y okosuu o1 10 Km Huje 6uo ciyuaja/ n30ujarba CIMHABKE U IIATIa MK KyTe
roeeza y nperxoanux 30 nana;
either in these holdings, and in the holdings situated in their vicinity within 10 km, there has been no case/ outbreak of foot-and-mouth disease
or rinderpest during the previous 30 days,

*) ali kjer ni uradne prepovedi zaradi zdravstvenih razlogov in na katerem in okoli katerega v polmeru 50 km ni bilo nobenega primera/izbruha
slinavke in parkljevke ali goveje kuge v zadnjih 90 dneh;
win [(C) rae He MOCTOju 3BaHUYHA 3a0pana 300T 3/[paBCTBEHHUX Pa3jiora W Ha KOjUMa M OKO KOjuX, y Kpyry oa 50 km, uuje 6Guro
ciydaja/ n30ujarma CIMHABKE M IIAla UK Kyre TOBe/a TOKOM NpeTXxoauux 90 naHa,u;
or  where there is no official restriction for health reasons and in and around which, in area of 50 km radius, there has been no case/outbreak of
foot-and-mouth disease or rinderpest during the previous 90 days, and,

(d) Kjer so ostale najmanj 40 dni pred neposredno odpremo v klavnico;
rae cy 6opaBuiie Hajmame 40 qaHa npe AUPEKTHE UCIOPYKE y KIaHUILY;
where they have remained for at least 40 days before direct dispatch to the slaughterhouse;

(M ali v katerih so zivali bivalli vsaj 40 dni, preden so potovale skozi posamezni zbirni center, ki ga je odobril pristojni veterinarski organ, ne da bi prisle
v stik z zivalmi z drugaénim zdravstvenim statusom pred neposredno odpremo v klavnico;]
wn[(d) oHe cy ocrane Hajmame 40 mana mpe mposacka Kpo3 IEHTap 3a CakyIybambe 0J00pEH 0/ CTpaHe HAUICKHOT OpraHa 3a BeTepuHy 0e3 Jomacka
y KOHTAKT Ca JKHBOTHIFAMA PA3IHIUTOT 3[PAaBCTBEHOT CTATYCA MPE AUPEKTHOT O/UTACKa y KIIAHHILY ;]
or  where they have remaind for at least 40 days before passing through one assembly centre approved by the competent veterinary authority
without coming into contact with animals of a different health status prior to subsequently going directly to a slaughterhouse;]

11.2.4. pridobljeno iz Zivali, ki s0:/ no6ujeHo o1 *xuBoTHEbA KOje cy:/ has been obtained from animals which:

(a) se prevazale iz gospodarstva s prevoznimi sredstvi, ki so bila pred natovarjanjem o¢i$¢ena in razkuzena, neposredno v odobreno klavnico brez
stika z drugimi Zivalmi, ki ne izpolnjujejo zahtev iz tock I11.2.1, 11.2.2 in 11.2.3;
TPaHCIIOPTOBAHE Ca Ta3JUHCTaBa y BO3WIMMA, KOja Cy ounmifieHa i Ae3uH(PHUKOBAaHA NIPE YTOBApPA, Y 0J00PeHy KIaHUIy Oe3 CTymama y
KOHTAKT ca JPYTUM >KHBOTHE-aMa, Koje He HCIymaBajy yciose u3 tauke 11.2.1, 11.2.2 1 11.2.3,;
have been transported from their holdings in vehicles, cleaned and disinfected before loading, to an approved slaughterhouse without contact with
other animals which did not comply with the conditions referred to in point 11.2.1, 11.2.2 and 11.2.3.
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(b) Je bil v klavnici opravljen ante mortem pregled v 24 urah pred zakolom in niso kazale znakov bolezni, navedenih v tocki 11.2.1,
y KJIaHHIIY, Cy TIperiieane ante-mortem y Toky 24 cara npe Kiiamba 1 Koje HUCY NoKa3iBaje 3Hake 00J1eCTH, HaBeaeHe noxa Taykom 11.2.1,
at the slaughterhouse, have passed ante-mortem health inspection during the 24 hours before slaughter and, in particular, have shown no
evidence of the diseases referred to in point 11.2.1,

(c) so bile zaklane (dd/mm/I111) ali v obdobju od
(dd/mm/111l) do (dd/mm/10n) (4/
3aKJIaHe Cy JaHa (L1/MM/TTTT) WK Y TIEPHOLY O
(mm/MMm/TrIT) 10 (an/mm/rrrr) (4/
have been slaughtered on (dd/rmm/yyyy) or between
(dd/rnm/yyyy) and (dd/rmlyyyy) ()

11.2.5.  je bilo pridobljeno v obratih, okoli katerih v krogu s polmerom 10 km ni bilo primerov/izbruhov bolezni iz toc¢ke 11.2.1 v preteklih 30 dneh ali v
primeru pojava/izbruha teh bolezni je bila priprava mesa za uvoz v Republiko Srbijo odobrena $ele po zakolu vseh prisotnih Zivali, odstranitvi
vsega mesa ter popolnem ¢is¢enju in dezinfekciji objekta pod nadzorom uradnega veterinarja;/

T00HujeHo y 00jeKTUMa OKO KOjHX, Y OKOIHHH o7 10 kM Huje Omto ciaydajeBa/u3bujama 6onecTu HaBeeHUX mox TaukoM 11.2.1, y nperxoanunx 30
JlaHa, WK Clly4aja 1ojaBe/u30Kjama OBUX 0O0JIeCTH, MpUIpeMa Meca 3a yBo3 y PenyOiuky CpOujy Omia je o100peHa camMo IMoclie Kiamba CBUX
MIPUCYTHUX JKUBOTHIbA, YKJIakhatha CBOI' Meca U MOTIYHOT yniihema U ae3uHdeKmje 00jeKTa, 10/ KOHTPOJIOM 3BaHUYHOI BeTepruHapa;/

has been obtained in an establishment around which, within a radius of 10 km, there has been no case/outbreak of the diseases referred to in
point 11.2.1 during the previous 30 days or, in the event of a case/outbreak of disease, the preparation of meat for importation to the Republic of
Serbia has been authorised only after slaughter of all animals present, removal of all meat, and the total cleaning and disinfection of the
establishment under the control of an official veterinarian;

11.3. Potrdilo o dobrobiti zivali/ [TorBpaa o no6pobutu xkusoturmal/ Animal welfare attestation

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem, da je sveze meso, opisano v delu I, pridobljeno iz zivali, s katerimi se je v klavnici pred in med zakolom
ali usmrtitvijo ravnalo v skladu z zahtevami Republike Srbije / EU.

Ja, mose moTnucaHM 3BaHUYHH BETEPHHAP, OBUM HOTBphyjeM ma cBeke Meco omucaHo y Jleay | motude ox KMBOTHEa, ca KOjuMa ce y
KJIQHHIIH, [IPE U 32 BPEMe KJlamba WU yOoujama, MOCTymaio y cKiaay ca oarosapajyhum ompenbama sakonomasctBa Pemnyonuke Cpouje./EY
1, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the fresh meat described in Part | derives from animals which have been treated in the

slaughterhouse before and at the time of slaughter or killing in accordance with the relevant provisions of the Republic of Serbia legislation/EU
legislation.

Opombe/ Hartomene/ Notes

To spricevalo se uporablja za sveze meso, vkljuéno z mletim mesom domacih ove (Ovis aries) in domacih koz (Capra hircus)./
OBOj cepTH(hHKAT Ce OHOCH Ha CBEXKe MeCo, YKIbydyjyhu ycutmeHo Meco momahux osama (Ovis aries) u qomahux xo3a {Capra hircus)./
This certificate is meant for fresh meat, including minced meat, of domestic domestic ovine animals (Ovis aries) and caprine animals {Capra hircus).

Sveze meso se nanasa na vse dele, sveze, ohlajene ali zamrznjene, ki so primerni za prehrano ljudi.
CBexe Meco ce 0JTHOCH Ha CBe JIeJIOBe, OMJIO CBeke, pacxiial)eHe nim 3aMp3HyTe, MOTOJIHE 33 JbYICKY yrnoTpely./
Fresh meat means all animal parts fit for human consumption whether fresh, chilled or frozen.

Del I/ Jleo I/ Part |

Polje 1.8: Vpise se ISO oznaka ozemlja,

- Py6puxka 1.8: Viucatu MCO xox teputopuje
Box reference 1.8: Provide the I1SO code of territory

Polje 1.11: Kraj izvora: ime in naslov obrata odpreme./
- PyOpuka l.11:MecTto nopeksia: uMe U ajapeca 00jekTa UCTIopyKe./
Box reference 1.11: Place of origin: name and address of the dispatch establishment./

Polje 1.15: Vpisite registrsko $tevilko (za Zelezniske vagone ali zabojnike in tovornjake), Stevilko leta (za letalo) ali ime (za ladjo). V primeru
razkladanja in pretovarjanja mora posiljatelj obvestiti mejno veterinarsko postajo vstopa v Republiko Srbijo./

- PyOpuka 1.15: Ynucaru perucrapcku 6poj (3a ene3HH4YKe BaroHe WM KOHTEJHEp M KaMHUOHe), Opoj JieTa (3a aBHOH) Win uMe (3a Opox). Y cinyuajy
HCTOBapa U MPeToBapa, MOLIKJbajall MOpa 06aBeCTUTH IPaHUYHY BETEPHHAPCKY CTaHHUILY yiacka y Pery6mnuky Cpoujy./
Box reference 1.15: Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is to be provided. In case
of unloading and reloading, the consignor must inform the BIP of entry into the Republic of Serbia /

Polje 1.19: Uporabite ustrezno kodo KN: 02.04., 02.06.ali 05.04. /
- Py6puxka 1.19: Kopuctu omrosapajyhn LK xoxa: 02.04., 02.06.umu 05.04../
Box reference 1.19: Use the appropriate HS code: 02.04., 02.06. or 05.04..
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SLOVENIJA/ CJIOBEHHUJA / SLOVENIA Model OV1/ Moaen OVI/ Model OVI
I1. Informacije 0 zdravju/ 3apascTBene Il.a. Serijska $tevilka spri¢evala/ Cepujcku 6poj ILb.
nrpopmanmje/ Health information cepruduxara/ Certificate reference number

Polje 1.20: Navedite skupno bruto maso in skupno neto maso./
- Py6puka 1.20: HaBectn yxynHy OpyTo Macy U yKyIHy HETO Macy./
Box reference 1.20: Indicate total gross weight and total net weight.

Polje 1.23: za zabojnike ali $katle navedite Stevilko zabojnika in $tevilko zalivke (Kjer je primerno)./
PyGpuka 1.23: 3a KOHTEjHEPE MU KyTH]j€, HABECTU OpOj KOHTEjHEPa U Opoj O10MOe (Tj1e je TPUMEHIBUBO)./
Box reference 1.23: For containers or boxes, the container number and the seal number (if applicable) must be included.

Polje 1.28: Vrsta blaga: navedite "cel trup", "polovica trupa", "Getrt trupa", "deli", "drobovina" ali "mleto meso".

Py6puka 1.28: Bpcra pobe: HaBecTn "neo tpyn", "nona Tpyna', "deTBpTHHa Tpyna', "aenoBu", “cropeaHy IPOU3BOAM KIamba  WIH "yCHTHEHO
n
Mmeco"./

Box reference 1.28: Nature of commodity: Indicate "carcass-whole", "carcass-side", "carcass-quarters", "cuts", “offal” or "minced meat"./

Mleto meso je izkos¢eno meso, nasekljano na majhne koscke in mora biti pripravljeno izklju¢no iz precno progastih misice (s pripadajoc¢im
mas¢obnim tkivom), razen sréne misice,/

VYCHUTHBEHO MECO je OTKOIITEHO MECO KOj€ je YCHTE-EHO Y CUTHE Jiesinhe U Koje je Mopaio Ja OyJie HCKJbYYMBO MPUIIPEMIBEHO OJ1 IIOIPEYHO
npyractux mMummha (ca npunazsajyhum MacHUM TKHBOM) OCHM cpyaHor mumuha,/

Minced meat is deboned meat that has been minced into fragments and that must have been prepared exclusively from striated muscle (including the
adjoining fatty tissues) except heart muscle,/

Polje 1.28: Metoda obdelave: po potrebi navedite "izko3teno"; "s kostjo"; "zorjeno" infali "mleto". Ce je zamrznjeno, oznagite

datum zamrzovanja (mm/dd) delov/kosov./

PyOpuka 1.28: Hauun oOpane: Ako je moTpeOHO Ha3HAa4uTH "oTKOIITeHO"; "ca KockoM"; "3peso” w/uim "yCcuTHheHo". AKO je 3aMp3HYTO Ha3HAYUTH
JIaTyM 3aMp3aBarmba (MM/IT) JiejioBa/Komaa./
Box reference 1.28: Treatment type: If appropriate, indicate “deboned"; "bone in"; "matured" and/or "minced". If frozen, indicate the date of freezing
(mm/yy) of the cuts/pieces.

Del 1l/ [ieo 1I/ Part I1:
(%) Nepotrebno precrtati./ Henotpe6uno npenpraru./ Keep as appropriate.

(® Seznam drzav je v Prilogi k Odlo¢bi 2007/453/ES./
JIucra 3emasba je y Anexcy Omnyke 2007/453/ EC./
List of countries in the Annex to Decision 2007/453/EC

(®) 1SO oznaka ozemlja,
NCO Kopu teputopuje
ISO Code of the territory

(*) Datum ali datumi zakola. Uvoz takega mesa ne bo dovoljen, ¢e je meso pridobljeno od Zivali, zaklanih na ali pred datumom ko je dovoljen uvoz v
Republiko Srbijo iz tretje drzave, ozemlja ali dela, navedenega v oddelkih 1.7 in 1.8, ali v obdobju, ko veljajo ukrepi prepovedi uvoza mesa teh zivalskih
vrst, ki jih je sprejela Republika Srbija glede uvoza tak$nega mesa iz te tretje drzave, ozemlja ali njihovih delov.

I[aTyM WJIA 1aTyMH KJlamka. VB03 oBakBor Meca Hehe GuTH JI03BOJBCH aKO je MECO I[OGHjeHO O] ’)KUBOTHbA 3aKJIaHUX WUIIH IIPE JaTyMa J03BOJIE 3a YBO3
y Penry6nuky Cp6ujy u3 Tpehe 3emibe, TEPUTOPHje MK HBEHOT Aena momMenyte y Py6opukama 1.7 u 1.8, win TokoM mepro/ia Kaja cy Ha CHa3u Ouiie Mepe
3abpane ycBojene oj1 ctpane PenyOnnke Cpbuje IpoTHB yBO3a OBAKBOT Meca u3 0Be Tpehe 3eMibe, TEPUTOPH]j€e Ml HbeHOT aena./
Date or dates of slaughter. Imports of this meat shall not be allowed when obtained from animals slaughtered either prior to the date of authorisation for
importation into the Republic of Serbia of the third country, territory or part thereof referred to in boxes 1.7 and 1.8, or during a period where restrictive
measures have been adopted by the Republic of Serbia against imports of this meat from this third country, territory or part thereof.

9/10



SLOVENIJA / CIOBEHHUJA / SLOVENIA

I1. Informacije 0 zdravju/ 3apascTBene Il.a. Serijska stevilka spri¢evala/ Cepujcku 6poj ILb.
nrpopmanmje/ Health information ceprudpuxara/ Certificate reference number

Model OVI/ Mogesa OVI/ Model OVI

Uradni veterinar/ 3sannunn serepunap/ Official veterinarian

Ime (z velikimi ¢rkami)/ Ume (Benuxum ciouma)/ Name (in capital letters): Kvalifikacija in naziv/ Ksanudukauuja u 38ame/ Qualification and title/

Datum/ JTarym/ Date: Podpis/ TTormuc/ Signature:

Pecat/ Ileuar/ Stamp:
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